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A halakhic distinction exists between a single grapevine 
(gefen) or random individual vines (atzei gefen bodedim) 
and an entire vineyard (kerem) regarding kilayim (hybrid 
mixtures). The difference is that one who sows seeds in 
the area of a vineyard needs to ensure a greater distance 
between the two than one who plants seeds in the area where 
there are only a few individual vines.
 
In order for a group of grapevines to be considered a “kerem,” there needs to 
be a minimum of five vines. One of the labors of agriculture is called “Havracha” 
(layering). This is how one layers grapevines: A branch connected to an old vine 
is taken and the branch is made to bend toward the ground. It is covered and its 
center buried in the ground. Eventually, the portion of the vine in the earth will strike 
new roots. Finally, the connection to the old grapevine is cut. Now there are two 
grapevines, created out of the two ends of the old branch whose center is buried in 
the ground.
 
Both of these grapevines are nourished from the same set of roots. However, the 
Talmud teaches us that they are, in fact, considered two separate grapevines. 
If another three grapevines were to be planted nearby, they would together 
constitute a kerem.

קַַיָּםָ הֶֶבְְדֵֵּל הִִלְְכָָתִִי בֵֵּין גֶֶּפֶֶן, אוֹ עֲֲצֵֵי 
קְְבוּצַַת   - כֶֶּרֶֶם  לְְבֵֵין  גֶֶּפֶֶן בּוֹדְְדִִים, 

כִִּלְְאַיִםִ.  לְְדִִינֵיֵ  בְְּיַחַַַס   - גְְּפָָנִיִם 
הַַהֶֶבְְדֵֵּל הוּא שֶֶׁהַַזּוֹרֵֵעַַ בְְּאֵֵזוֹר הַַכֶֶּרֶֶם צָָרִִיךְ 
יוֹתֵֵר  גָָּדוֹל  מֶֶרְְחָָק  הַַזְְּרָָעִִים  אֶֶת  לְְהַַרְְחִִיק 
מֵֵאֲֲשֶֶׁר הַַזּוֹרֵֵעַַ בְְּאֵֵזוֹר שֶֶׁל גְְּפָָנִִים בּוֹדְְדוֹת.

כְּדְֵֵי  שֶֶׁקְְּבוּצַַת גְְּפָָנִיִם תִִּיקָָּרֵֵא "כֶּרֶֶֶם" צְְרִִיכוֹת לִִהְְיוֹת בָָּהּ חָָמֵֵשׁ 
גְְּפָָנִיִם לְְפָָחוֹת. אַחַַת מִִמְְּלָָאכוֹת הַַחַַקְְלָָאוּת מְְכוּנָּהָ "הַַבְְרָָכָהָ" 
זְקְֵֵנָה  לְְגֶפֶֶֶן  הַַמְְחוּבֶֶּרֶֶת  זְמְוֹרָָה  נוֹטְְלִִים  גְּפְָָנִיִם:  מַַבְְרִִיכִיִם  כָּךְָ 
מְְכוֹפְְפִִים אוֹתָָהּ כְּלְַַפֵֵּי הָָאֲֲדָָמָָה וְטְוֹמְְנִיִם אֶֶת מֶֶרְְכָּזָָהָּ בַַּקַַּרְְקַַע 
אֶֶת  חוֹתְְכִיִם  אוֹ-אָז  מַַשְְׁרִִישׁ,  שֶֶׁבַַּקַַּרְְקַַע  הַַחֵֵלֶֶק  זְמְַַן  לְְאַחַַר 
הַַחִִיבּוּר לַַגֶּפֶֶֶן הַַזְּקְֵֵנָהָ וְכְָעֵֵָת יֵשֵׁ לָָנוּ שְְׁתֵֵּי גְּפְָָנִיִם חֲֲדָָשׁוֹת, שֶֶׁנּוֹצְרְוּ 

מִִשְְּׁנֵיֵ קְְצוֹת הַַזְּמְוֹרָָה הַַיְשְָָׁנָהָ שֶֶׁמֶֶּרְְכָּזָָהָּ טָָמוּן בָָּאֲֲדָָמָָה.

אֲֲבָָל  אֶֶחָָד,  מִִשּׁוֹרֶֶשׁ  יוֹנְקְוֹת  הַַלָָּלוּ  הַַגְּפְָָנִיִם  שְְׁתֵֵּי  בֶֶּאֱֱמֶֶת 
הַַתַַּלְְמוּד מְְלַַמְְּדֵֵנוּ שֶֶׁבְְּכָָל זֹאֹת הֵֵן נֶחְְֶשָָׁבוֹת כִּשְְִׁתֵֵּי גְּפְָָנִיִם, וְאְִִם 

שׁוֹתְְלִִים בְְּסָָמוּךְ עוֹד שָָׁלוֹשׁ גְּפְָָנִיִם, כּוּלָָּן יַחַַַד נֶחְְֶשָָׁבוֹת כֶּרֶֶֶם.
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In the case of a person who made an agreement to acquire some trees planted in 
the ground, the question arises whether the land under the trees is automatically 
included in the sale. The answer depends upon the situation: if the agreement 
was for one or two trees, then the sale applies only to those trees. The buyer 
does not acquire any of the karka (land) around the trees. However, if the sale 
was for three or more trees, then the buyer acquires the karka as well. 
This is because three trees constitute a field. It is generally understood that an 
individual who purchases three trees intends to also acquire the 
plot of land on which the trees are planted.
 
On this daf, the Talmud also explains the 
scope of the plot of land the buyer acquires 
along with the three trees. The area under the 
branches, the area between the trees and 
the area surrounding those trees (“HaOreh”), 
which equals an area sufficient for gathering 
the tree’s fruit, is also acquired.
 
Rashbam explains that the term “oreh” refers 
to someone who harvests figs. A harvester of grapes is called a 
“bo’tzer,” a harvester of grain is called a “ko’tzer,” a date-picker is 
called a “go’der,” a harvester of olives is called a “mo’sek” and a 
gatherer of the remaining types of fruit is called a “me’la’ket”.

בְְּמִִקְְרֶֶה שֶֶׁאָדָָם סִִיכֵֵּם עִִם חֲֲבֵֵרוֹ שֶֶׁהוּא קוֹנֶהֶ מִִמֶֶּנּוּ עֵֵצִִים 
מְְחוּבָָּרִִים לָָאֲֲדָָמָָה - הַַדָָּבָָר תָָּלוּי: אִִם הֵֵם סִִיכְְּמוּ עַַל עֵֵץ 
אֶֶחָָד אוֹ שְְׁנַיִַםִ, הַַמְְּכִִירָָה חָָלָָה עַַל הָָעֵֵצִִים בִִּלְְבַַד, אַַךְ הוּא 
אֵֵינוֹ קוֹנֶהֶ כְְּלוּם מִִן הַַקַַּרְְקַַע שֶֶׁבְְּאֵֵזוֹר הָָעֵֵצִִים. אֲֲבָָל אִִם הֵֵם 
סִִיכְְּמוּ עַַל שְְׁלוֹשָָׁה עֵֵצִִים וָמַַָעְְלָָה, הוּא קוֹנֶֶה גַַּם שֶֶׁטַַח 
קַַרְְקַַע בְְּאֵֵזוֹר הָָעֵֵצִִים, זֹתא מִִפְְּנֵֵי שֶֶׁשְְׁלוֹשָָׁה עֵֵצִִים כְְּבָָר 

נֶֶחְְשָָׁבִִים שָָׂדֶֶה, וּבְְדֶֶרֶֶךְ כְְּלָָל מְְבִִינִיִם שֶֶׁאָדָָם שֶֶׁבָָּא 
אֶֶת  גַַּם  לִִקְְנוֹת  מִִתְְכַַּוֵּןֵ  עֵֵצִִים  שְְׁלֹוֹשָָׁה  לִִקְְנוֹת 

שֶֶׁטַַח הָָאֲֲדָָמָָה בּוֹ הֵֵם שְְׁתוּלִִים.

בְְּדַַף זֶהֶ הַַתַַּלְְמוּד מְְפָָרֵֵשׁ אֵֵיזֶהֶ שֶֶׁטַַח אֲֲדָָמָָה 
הַַשֶֶּׁטַַח  אֶֶת  הָָעֵֵצִִים:  שְְׁלֹוֹשֶֶׁת  עִִם  קוֹנֶהֶ  הוּא 
הָָעֵֵצִִים  שֶֶׁבֵֵּין  הַַשֶֶּׁטַַח  הָָעֲֲנָָפִִים, אֶֶת  שֶֶׁתַַּחַַת 
נִִזְְקָָק  שֶֶׁלּוֹ  הָָעֵֵצִִים  סְְבִִיב  נוֹסָָף  וְשְֶֶׁטַַח 

ה"אוֹרֶֶה" - קוֹטֵֵף הַַפְְּרִִי.

מִִתְְיַחֵֵַס  "אוֹרֶֶה"  שֶֶׁהַַבִִּיטּוּי  מַַסְְבִִּיר  הָָרַַשְְׁבַַּ"ם 
לְְקוֹטֵֵף תְְּאֵֵנִיִם, וְאְִִילּוּ אֶֶת קוֹטֵֵף הָָעֲֲנָבִִָים מְְכַַנִּיִם 
"גּוֹדֵֵר",   - תְְּמָָרִִים  "קוֹצֵֵר",   - תְְּבוּאָה  "בּוֹצֵֵר", 

זֵֵיתִִים - "מוֹסֵֵק". יֶתֶֶֶר הַַפֵֵּירוֹת - "מְְלַַקֵֵּט".

Daf 82: THE SALE OF TREES ATTACHED TO THE GROUND

Daf 83: HYBRID MIXTURES IN THE VINEYARD ם ֶרֶֶ  כֶַּ� לְְאֵֵי הַ ף פ׳׳ג: כִּ�ִ דַּ�ַ

רִִים לָָאֲֲדָָמָָה ת עֵֵצִִים מְְחוּבָּּ�ָ ף פ׳׳ב: מְְכִִיַרַ דַּ�ַ
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“Kinyan Chatzer” is a method of acquisition. A person may acquire an item 
because it is located in his yard or on his property. For example, a buyer says 
to a seller: “Place the item in my yard and I will buy it”. From the moment that the 
merchandise is placed in the yard, the acquisition has taken effect. Through Kinyan 
Chatzer, one may also acquire an ownerless item. Example: If an ownerless 
chicken left eggs in a given yard, the 
yard’s owner is entitled to the eggs.
 
We learn on this daf that vessels with 
a container portion are considered 
a “chatzer” for the purpose of 
acquisition.  An item placed in the 
container of a person’s vessel affects 
the transfer of ownership of that item 
to the vessel’s owner. According to Rav 
Abahu: In any place where a person 
is permitted to set down his vessels 
the owner acquires items that might 
be left inside them. A person does 
not have the right to leave vessels 
on a crowded street. In that case, 
they do not acquire whatever is placed 
inside of them.

Almost every drink that contains alcohol, like wine or beer, is susceptible 
to a process that results in the beverage becoming exceptionally sour. It is 
interesting to know that, over 150 years ago, it was discovered that bacteria 
are responsible for this souring process. It should be noted that whenever 
“chometz” (not to be confused with chametz regarding Passover) is written in 
the Torah or Talmud, it refers to wine that has soured.
 
The Talmud relates the following example: A person sold a barrel of wine; 
afterwards, it turned out to be a barrel of vinegar. Alternatively, a person 
sold a barrel of vinegar, and it became clear that there was an error and the 
barrel was filled with wine instead. In both cases, the purchase is 
void, since wine and vinegar are considered different items and 
not interchangeable for purposes of trade and commerce.
What happens if a person set aside terumah from barrels of wine 
and it turns out that the selected barrel is in fact vinegar? 
Some Tannaim and Amoraim say the terumah designation is 
void, since vinegar and wine are different items and one may 
not set aside terumah from one type of item on another. 

מַַהוּ חוֹמֶֶץ? כִּמְְִעַַט בְְּכָָל מַַשְְׁקֶֶה הַַמֵֵּכִִיל כּוֹהֶֶל, כְּמְוֹ יַיִַןִ אוֹ בִִּירָָה 
וְהְוּא  הַַמַַּשְְׁקֶֶה,  לְְהַַחְְמָָצַַת  הַַגּוֹרֵֵם  תַַּהֲֲלִִיךְ  לְְהִִתְְרַַחֵֵשׁ  עָָלוּל 
הוֹפֵֵךְ לְְחָָמוּץ בִִּמְְיוּחָָד. מְְעַַנְיְֵןֵ לָָדַַעַַת שֶֶׁלִִּפְְנֵיֵ כְּמְֵֵאָה וַחֲֲַמִִישִִּׁים 
בַַּתּוֹרָָה  חַַיְדְַַקִִּים.  יְדְֵֵי  עַַל  נַעֲֲַשֶֶׂה  זֶהֶ  שֶֶׁתַַּהֲֲלִִיךְ  גִּיִלּוּ  שָָׁנִיִם 

וּבַַתַַּלְְמוּד כְְּשֶֶׁמּוּזְכְָָּר חוֹמֶֶץ - הַַכַַּוָּנָָהָ היא לְְיַיִַןִ שֶֶׁהֶֶחְְמִִיץ.

לַַחֲֲבֵֵרוֹ  אָדָָם  מָָכַַר  הַַבָָּא:  הַַמִִּקְְרֶֶה  אֶֶת  מְְבִִיאִִים  בַַּתַַּלְְמוּד 
לְְהֵֵיפֶֶךְ:  אוֹ  חָָבִִית חוֹמֶֶץ,  שֶֶׁזּוֹ  הִִתְְבָָּרֵֵר  כָָּךְ  וְאְַחַַר  יַיִַןִ  חָָבִִית 

מָָכַַר חוֹמֶֶץ וְהְִִתְְבָָּרֵֵר שֶֶׁאֵֵירְְעָָה טָָעוּת וְאְֵֵין בָָּהּ אֶֶלָָּא יַיִַןִ 
- הַַמִִּיקָָּח בָָּטֵֵל, מִִפְְּנֵֵי שֶֶׁלְְעִִנְיְַןַ מִִיקָָּח וּמִִמְְכָָּר חוֹמֶֶץ 
וְיְַיִַןִ נֶֶחְְשָָׁבִִים דְְּבָָרִִים שׁוֹנִִים. וּמָָה הַַדִִּין אִִם אָדָָם 

תְְּרוּמָָה  אוֹתָָהּ  וְהְִִפְְרִִישׁ  חוֹמֶֶץ  חָָבִִית  נָָטַַל 
הָָאוֹמְְרִִים  הַַתַַּנָּאִִָים  מִִן  יֵשֵׁ  יַיִַןִ?  חָָבִִיּוֹת  עַַל 
מִִינִיִם  הֵֵם  וְיְַיִַןִ  חוֹמֶֶץ  כִִּי  בְְּטֵֵלָָה  שֶֶׁהַַפְְרָָשָָׁתוֹ 

שׁוֹנִיִם וְאְִִי אֶֶפְְשָָׁר לְְהַַפְְרִִישׁ מִִזֶֶּה עַַל זֶהֶ.

Daf 84: VINEGAR AND WINE יִִַיַון ץ  ף פ׳׳ד: חוֶֹֹמֶ דַּ�ַ

Daf 85: “KINYAN CHATZER,” ACQUISITION BY PLACEMENT IN ONE’S YARD ן חָָצֵֵר" ף פ׳׳ה: "קִִנְְַיַ דַּ�ַ

אֶֶחָָד מִִדַַּרְְכֵֵי הַַקִִּנְיְָנִִָים הוּא "קִִנְיְַןַ חָָצֵֵר"- אָדָָם יָכָוֹל לִִקְְנוֹת 
חֵֵפֶֶץ עַַל יְדְֵֵי כָָּךְ שֶֶׁהוּא מוּנָָּח בַַּחֲֲצֵֵרוֹ. לְְמָָשָָׁל, הַַקּוֹנֶהֶ אוֹמֵֵר 
לַַמּוֹכֵֵר: "הַַנַּחַ אֶֶת הַַסְְּחוֹרָָה בַַּחֲֲצֵֵרִִי וְאְֶֶקְְנֶהֶ אוֹתָָהּ". בּוֹ בָָּרֶֶגַַע 
שֶֶׁהַַסְְּחוֹרָָה הוּנְּחְָָה בֶֶּחָָצֵֵר - חָָל הַַקִִּנְיְָןָ. בְְּקִִנְיְַןַ חָָצֵֵר אֶֶפְְשָָׁר 
לִִקְְנוֹת גַַּם חֵֵפֶֶץ הֶֶפְְקֵֵר, כְְּגוֹן תַַּרְְנְגְוֹלֶֶת שֶֶׁל הֶֶפְְקֵֵר שֶֶׁהֵֵטִִילָָה 

הַַחֲֲצֵֵרוֹת  בְְּאַחַַת  בֵֵּיצִִים 
לִִזְכְּוֹת  יָכָוֹל  הֶֶחָָצֵֵר  בַַּעַַל 
בַַּבֵֵּיצִִים מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁהֵֵן מוּנָּחָוֹת 

בַַּחֲֲצֵֵרוֹ.

בְְּדַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים שֶֶׁגַַּם כֵֵּלִִים 
קִִיבּוּל(  בֵֵּית  לָָהֶֶם  )שֶֶׁיֵֵּשׁ 
לְְעִִנְיְַןַ  חָָצֵֵר  נֶֶחְְשָָׁבִִים 
אָבָָהוּ:  רַַב  אָמַַר  כָָּךְ  קִִנְיְָןָ. 
לְְאָדָָם  שֶֶׁיֵֵּשׁ  מָָקוֹם  בְְּכָָל 
כֵֵּלָָיו  אֶֶת  לְְהַַנִִּיחַַ  רְְשׁוּת 
עֲֲבוּרוֹ  קוֹנִִים  שֶֶׁלּוֹ  הַַכֵֵּלִִים 
וְלְָָכֵֵן  לְְתוֹכָָם.  הַַנִִּכְְנָָס  חֵֵפֶֶץ 
אָדָָם,שֶֶׁאֵֵין  הוֹמֶֶה  בִִּרְְחוֹב 
רְְשׁוּת לְְהַַנִּיִחַַ כֵֵּלִִים, הַַכֵֵּלִִים 

אֵֵינָםָ קוֹנִיִם.
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In order to purchase oil in ancient times, a buyer would bring an 
empty jug to a seller, who would then fill the jug. Since oil is thick, 
a bit of oil always remains at the sides and bottom of the vessel 
from which it is poured. Therefore, Chazal instructed a seller 
to complete pouring the oil into the buyer’s jug, and then hold 
the vessel to pour a minimum of three additional drops into 
the buyer’s jug, so that the buyer would not lose the oil that 
remained in the jug.
 
The Mishnah teaches that the Chachamim exempted 
storeowners from Chazal’s instructions, as storeowners are 
very busy and do not have the time to stand around with jugs 
dispensing additional drops of oil to every customer. When 
the seller is not a shopkeeper (e.g., if the seller sold some oil 
unexpectedly) the obligation to add the additional drops stands. 

Rabbi Yehudah disagrees and says the Chachamim only 
exempted the storeowner from taking time to pour the 
additional drops as evening approaches on Erev Shabbat.

If a buyer and seller have agreed upon a sale, but have not yet 
implemented the acquisition,  they are permitted to change their minds 
and undo the agreement. However, from the moment the acquisition 
takes place, they may not renege.
 
This halakhah applies to the following case. An individual 
agreed to sell a “kor” (a measure equivalent to 30 se’ah, 
approximately 15 gallons) of wheat to a buyer. The seller 
begins to measure out the wheat, se’ah-by-se’ah, and the 
buyer acquires each se’ah, one-by-one. Suddenly, after the 
29th se’ah has been transferred, the buyer says: “Hold on! I 
changed my mind. I am not interested in this entire deal. Take 
back all of the wheat”. The seller claims in response: “You 
already acquired 29 se’ah. You may only change your mind 
regarding the last se’ah which you have not yet acquired!”
 
According to the Talmud, judgment here is in favor of the buyer, since 
in keeping with the wording of the agreement between them, the 
entire kor — 30 se’ah — is considered one deal, and until that entire 
quantity has been supplied, it is permissible for the buyer or seller 
to change his mind.

מּוֹכֵֵר וְקְוֹנֶהֶ שֶֶׁסִִּיכְְּמוּ עַַל מְְכִִירָָה בְְּלֹא שֶֶׁעָָשׂוּ קִִנְיְָןָ - רַַשָָּׁאִִים לְְהִִתְְחָָרֵֵט 
וְלְַַחְְזוֹר בָָּהֶֶם מֵֵהַַהֶֶסְְכֵֵּם. אַַךְ מֵֵרֶֶגַַע שֶֶּׁנַּעֲֲַשָָׂה קִִנְיְָןָ אִִי אֶֶפְְשָָׁר לְְהִִתְְחָָרֵֵט

בְְּקֶֶשֶֶׁר לְְכָָךְ הִִנֵּהֵ מִִקְְרֶֶה מְְעַַנְיְֵןֵ - אָדָָם סִִיכֵֵּם עִִם חֲֲבֵֵרוֹ שֶֶׁהוּא יִמְְִכּוֹר 
לוֹ "כּוּר" חִִיטָָּה. בְְּכּוּר יֵשֵׁ כַַּמּוּת שֶֶׁל שְְׁלֹוֹשִִׁים סְְאָה. 

וּבְְכָָל  סְְאָה  סְְאָה  לִִמְְדּוֹד  הִִתְְחִִיל  הַַמּוֹכֵֵר 
לְְפֶֶתַַע  קִִנְיְָןָ.  מַַעֲֲשֵֵׂה  עָָשָָׂה  הַַקּוֹנֶֶה  סְְאָה 
לְְאַחַַר שֶֶׁהַַקּוֹנֶהֶ עָָשָָׂה מַַעֲֲשֵֵׂה קִִנְיְָןָ בְְּעֶֶשְְׂרִִים 
לַַמּוֹכֵֵר  וְאְָמַַר  הִִתְְחָָרֵֵט  הוּא  סְְאָה,  וָתֵֵָשַַׁע 
הָָעִִסְְקָָה  בְְּכָָל  חָָפֵֵץ  אֵֵינִיִ  מִִתְְחָָרֵֵט,  "אֲֲנִיִ 
קַַח אֶֶת כָָּל הַַחִִיטִִּים בַַּחֲֲזָרָָָה". הַַמּוֹכֵֵר טָָעַַן 
יָכָוֹל  אַַתָָּה  קָָנִיִתָָ,  כְְּבָָר  סְְאָה   29" כְְּנֶגְְֶדּוֹ: 
שֶֶׁבָָּהּ  הָָאַחֲֲרוֹנָהָ  הַַסְְּאָה  עַַל  רַַק  לְְהִִתְְחָָרֵֵט 

עֲֲדַַיִןִ לֹא עָָשִִׂיתָָ קִִנְיְָןָ!".

הַַהֶֶסְְכֵֵּם  שֶֶׁלְְפִִי צוּרַַת  מִִפְְּנֵֵי  הַַצֶֶּדֶֶק עִִם הַַקּוֹנֶֶה,  הַַתַַּלְְמוּד -  פִִּי  עַַל 
בֵֵּינֵֵיהֶֶם כָָּל הַַכּוּר - 30 סְְאָה - נֶֶחְְשָָׁב לְְעֵֵסֶֶק אֶֶחָָד, וְעְַַד שֶֶׁלֹּא נֶֶעֱֱרַַךְ 

קִִנְיְָןָ בַַּכַַּמּוּת כּוּלָָּהּ אֶֶפְְשָָׁר לְְהִִתְְחָָרֵֵט.

Daf 86: BUYER’S REMORSE הֶ קִִנְְיָָן עֲֲַמַשֶׂ�  ף פ׳׳ו: חֲֲרָָטָָה בְּ�ְ דַּ�ּ

Daf 87: DROPS OF OIL ן ֶמֶֶ  וֹֹּפּת שֶׁ� ף פ׳׳ז: טִִי דַּ�ּ

כְְּלִִי  מִִבֵֵּיתוֹ  הֵֵבִִיא  הַַקּוֹנֶהֶ  זֶהֶ:  בְְּאוֹפֶֶן  שֶֶׁמֶֶן  שֶֶׁמָָּכְְרוּ  הָָיוּ  עָָבָָרוּ  בְְּיָמִִָים 
נוֹתָָרוֹת  סָָמִִיךְ,  שֶֶׁהַַשֶֶּׁמֶֶן  מֵֵאַחַַר  הַַשֶֶּׁמֶֶן.  אֶֶת  לְְתוֹכוֹ  שָָׁפַַךְ  וְהְַַמּוֹכֵֵר 
שֶֶׁמִִּמֶֶּנּוּ  הַַכְְּלִִי  שֶֶׁל  וּבַַקַַּרְְקָָעִִית  בַַּדְְּפָָנוֹת  שֶֶׁמֶֶן  שֶֶׁל  שְְׁאֵֵרִִיּוֹת  תָָּמִִיד 
עַַל  הַַשֶֶּׁמֶֶן  שְְׁפִִיכַַת  אַחֲֲרֵֵי  כִִּי  חֲֲזַַ"ל  הוֹרוּ  וְלְָָכֵֵן  שֶֶׁמֶֶן,  הַַמּוֹכֵֵר  יָצַַָק 
טִִיפּוֹת  לְְפָָחוֹת שָָׁלֹוֹשׁ  שֶֶׁתִִּיטּוֹפְְנָָה  עַַד  הַַכְְּלִִי  לְְהַַחְְזִִיק אֶֶת  הַַמּוֹכֵֵר 

שֶֶׁמֶֶן נוֹסָָפוֹת, כְְּדֵֵי שֶֶׁהַַקּוֹנֶֶה לֹא יַפְְַסִִיד.

בַַּמִִּשְְׁנָהָ לוֹמְְדִִים כִִּי לְְשִִׁיטַַת חֲֲכָָמִִים 
חֲֲזַַ"ל פָָּטְְרוּ מִִכָָּךְ אֶֶת הַַחֶֶנְוְָנִִָי מִִפְְּנֵיֵ 
פְְּנַאַי  לוֹ  וְאְֵֵין  מְְאוֹד  עָָסוּק  שֶֶׁהוּא 
שֶֶׁמֶֶן  וּלְְטַַפְְטֵֵף  הַַכֵֵּלִִים  עִִם  לַַעֲֲמוֹד 
לַַלָָּקוֹחוֹת. רַַק אִִם הַַמּוֹכֵֵר אֵֵינוֹ בַַּעַַל 
בְְּמִִקְְרֶֶה  שֶֶׁמֶֶן  שֶֶׁמָָּכַַר  כְְּגוֹן  חֲֲנוּת, 

הוּא חַַיָּבָ בְְּכָָךְ.

שֶֶׁפָָּטְְרוּ  וְאְוֹמֵֵר  חוֹלֵֵק  יְהְוּדָָה  רַַבִִּי 
שַַׁבָָּת  בְְּעֶֶרֶֶב  רַַק  הַַחֶֶנְוְָנִִָי  אֶֶת  מִִכָָּךְ 

לִִקְְרַַאת עֶֶרֶֶב שֶֶׁזְְּמַַנּוֹ דָָּחוּק מְְאוֹד.
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A person once brought pumpkins to sell in the town of “Pum Nehara” (Pi hanahar, 
or river’s mouth, in Hebrew). A throng of people came to the stand and each 
picked up a pumpkin. The seller became overwhelmed by the huge crowd and 
did not know which passersby had taken pumpkins. Accordingly, the seller had 
no idea from whom he was owed payment.
 
The seller was furious at the people who took pumpkins without paying, and angrily 
yelled out: “I hereby consecrate all these pumpkins as hekdesh!” Is anyone 
permitted to derive benefit from those pumpkins, since they have been declared 
heskdesh?
 
Rav Kahana said that in this case, the declaration of hekdesh does not take effect, 
since the pumpkins no longer belonged to the seller — i.e., from the moment that 
the people picked up the pumpkins, the pumpkins were acquired and the people 
were obligated to pay money in exchange. Therefore, the pumpkins are not holy 
and the buyers are obligated to pay their full price to the seller.

שֶֶׁנִּקְְִרָָא  לְְמָָקוֹם  לִִמְְכִִירָָה  דְְּלוּעִִים  שֶֶׁהֵֵבִִיא  בְְּאָדָָם  מַַעֲֲשֶֶׂה 
"פּוּם נַהֲֲַרָָא" )בְְּעִִבְְרִִית - פִִּי הַַנָּהָָָר(. הִִגִִּיעוּ אֲֲנָשִִָׁים רַַבִִּים 
וְכְָָל אֶֶחָָד נָטַַָל מִִמֶֶּנּוּ דְְּלַַעַַת אַחַַת. הַַמּוֹכֵֵר הִִתְְבַַּלְְבֵֵּל מֵֵרִִיבּוּי 
הֶֶהָָמוֹן וְלְֹא יָדַַָע מִִי נָטַַָל מִִמֶֶּנּוּ דְְּלַַעַַת וּמִִי לֹא, וּלְְפִִיכָָךְ הוּא 
לֹא יָכָוֹל הָָיָהָ לְְבַַקֵֵּשׁ כֶֶּסֶֶף מֵֵאִִישׁ. זָעַַָם הַַמּוֹכֵֵר עַַל הָָאֲֲנָשִִָׁים 
שֶֶׁלָָּקְְחוּ מִִמֶֶּנּוּ דְְּלוּעִִים בְְּלִִי לְְשַַׁלֵֵּם, וְאְָמַַר: "הֲֲרֵֵינִִי מַַקְְדִִּישׁ 

אֶֶת כָָּל הַַדְְּלוּעִִים לְְהֶֶקְְדֵֵּשׁ!".

הַַאִִם עַַתָָּה אִִישׁ אֵֵינוֹ רַַשַַּׁאי לֵֵיהָָנוֹת מִִן הַַדְְּלוּעִִים מִִפְְּנֵֵי 
הַַזֶֶּה  הַַמִִּקְְרֶֶה  עַַל  אָמַַר  כַַּהֲֲנָאָ  רַַב  הוּקְְדְְּשׁוּ?  שֶֶׁהֵֵם 
שֶֶׁהַַהֶֶקְְדֵֵּשׁ אֵֵינוֹ חָָל, מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁהַַדְְּלוּעִִים כְְּבָָר אֵֵינָםָ שֶֶׁלּוֹ, כִִּי 
מֵֵהָָרֶֶגַַע שֶֶׁהָָאֲֲנָָשִִׁים נָָטְְלוּ אֶֶת הַַדְְּלוּעִִים, הֵֵם קָָנוּ אוֹתָָם 
אֵֵינָָם  הַַדְְּלוּעִִים  עַַתָָּה  וְלְָָכֵֵן  עֲֲבוּרָָם,  בְְּכֶֶסֶֶף  וְהְִִתְְחַַיְּבְוּ 
קְְדוֹשִִׁים, אַַךְ כַַּמּוּבָָן שֶֶׁעַַל הַַקּוֹנִיִם לְְשַַׁלֵֵּם אֶֶת מְְחִִירָָם לִִידֵֵי 

הַַמּוֹכֵֵר.

Daf 88: A PUMPKIN SALESMAN לוּעִִּים דְַּ�ְ ף פ׳׳ח: וֹֹמכֵֵר הַ  דַּ�ּ

שֶׁׁל  הַַמַּּעֲבֲָָר  שֶׁׁבְּיּוֹם  הַַתּוֹרָָה  הּ  מְְצַוַָּ תָָבוֹא  כִּיִ  בְּפָּרָָָתׁשָׁ 
גָּדּוֹל  ַמַעֲמֲָָד  ַיַעֲשֲׂוּ    - רָָׂשְׂאֵלֵ  יִ ץ  ֶרֶֶאֶ ֶאֶל  וְהְַכְַּנִּיִסָָה  דֵּּן  הַַיְַּרְ
יְֵשֵׁ  וְ לקב"ה.  רָָׂשְׂאֵלֵ  יִ שֶּׁׁבֵּין  הַַבְּרִִּית  חִִשׁוּדּ  שֶׁׁל  ׁשְּׁבִּכֶםֶ 
ץ  לָאֶָָרֶ הַכְַּנִּיִסָָה  עִםִ  ַחְַלְוּדֵּשּׁ  חֲֲַלַזֹֹר  יֵשֵׁ  ַעַוּדַּמַ   - הְָָלְבִִין 
יִַרְַצְּמִּםִ? ַעַל  תָָה מִִזֶּהּ כְּבָָּר בַּּיְּצִּיִאָהָ מִִ ְרְְכְּ תֶאֶ הַַבְּרִִּית שֶׁׁנִּ
וּנּׁשִׁי תִִוּהַמַי  ץ מְתֶלֶּמֶַּסְַ  יב ּכִּי הַכְַּנִּיִסָָה לָאֶָָרֶ ּכָּךְ יֵשֵׁ הְָָלְׁשִׁ
ץ  רָָׂשְׂאֵלֵ לָהָ'. ַעַד כְַּלַנִּיִסָָה לָאֶָָרֶ בְּכָּלָ הַנַּוֹגֵַעַ ַלַקֶּּשֶׁׁר שֶּׁׁבֵּין יִ
כְָעֵָתֵ  הְָָנְַגָהָ נִסִִּּית - ַעַל טִִעְִבְיִת, וְ רָָׂשְׂאֵלֵ תַּּתַחַ הַ הָָיוּ בְּנֵּיֵ יִ
נֵׁשְׁיֵ דְָָצְדִִים  ךְ הַַטֶַּבַּע. כַּאֲּשֲֶׁׁר  ֶרֶֶדֶ הְָָנְַגָהָ בְּ הֵֵם עוֹרְִִבְים ַלַהַ
שֶַׁׁעַל  בַּּתְּּנָאִָיִם  תִִוּהַמַי  וּנּׁשִׁי   חְָָל  וְ הֶזֶ  חוֹ ּבֵּינֵיֵֶהֶם  ים  עוֹׂשִׂ
ם ַעַל  תְַּּחְֶנֶם הַּכְֵּסְֶהֶַם הָָרִִאשׁוֹן - יֵשֵׁ בד"כ ּתְֹּחְַלַ בְּסִִּיסָָם 
ץ  יל, רָָצָהָ ה' עִםִ הַכְַּנִּיִסָָה לָאֶָָרֶ כְָךְָ, ְלְהַּדְִּבְַ הֶזֶ מְחְֻֻשּׁדָּ, וְ חוֹ
וְגְֵאֵוֹרְָָגְפִיִ ַבְַלְּבִּד, ֶאֶלָּאּ  וּנּׁשִׁי ְכְֶטֶנִיִ  ּטֵַּבְַלְא ּכִּי לֹאֹ מְדְֻֻּבָּר בְּ

לְָכֵָןֵ יֵשֵׁ ַחְַלְדֵּשּׁ תֶאֶ הַַבְּרִִּית. הְָָנְַגָהָ, וְ וּנּׁשִׁי הַ בְּ

In Parashat Ki Tavo, the Torah commands that on the day of the 
Israelites' crossing the Jordan and entering Eretz Yisrael, a significant 
ceremony in Shechem should be held to renew the covenant between 
Israel and God. One might wonder why it is necessary to renew a 
covenant that was already established at the time of the Exodus from 
Egypt. The entry into Eretz Yisrael represents a fundamental change in 
the relationship between Israel and God. Until their entry, B'nei Yisrael 
were under supernatural guidance, but now they were transitioning 
to a more natural mode of existence. When two parties enter into a 
contract and there is a significant change in the conditions upon which 
the original agreement was based, it is usually necessary to sign a 
new contract.  Similarly, God wanted to emphasize that entering Eretz 
Yisrael was not just a technical or geographical change but a change 
in governance. Therefore, it was necessary to renew the covenant.
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